Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

anupama guNa-aThANA 

In the kRti 'anupama guNAmbudhi' - rAga aThANA (tALa khaNDa 
cApu), Sri tyAgarAja prays to Sri rAma to have mercy on him. 

P anupama guN( A) mbudhi(y) ani ninnu nera nammi- 

(y)anusarincina vADanaiti 

A manupakayE(y)unnAvu Ynanu patl vrAsi 

mEm(a)nupa mAk(e)varu vinumA daya rAni (anu) 

Cl j anaka j AmAtavai 1 2 j anakaj A mAtavai 

janakajAlamu cAlu cAlunu hari (anupama) 

C2 kanaka paTa dhara nannu kana kapaTam(E)la tanu 

kanaka paThanamu sEtu kAni 3 pUni (anu) 

C3 4 kalalOna nlvE sakala lOka nAtha 

5 kOkalu lOkuva kan(i)cd kAdnadi vini (anu) 

C4 rAja kula kalaS(A)bdhi rAja sura pAla gaja 
rAj a rakshaka tyAgarAj a vinuta ( anu) 

Gist 

O King! O Father! O Lord hari! O Lord wearing golden (hued) garments! 
O Lord of all worlds! 

0 Moon bom in the ocean of Royal lineage! O Protedor of celestials! O 
protedor of gajEndra! O Lord praised by this tyAgarAja! 

You are the son-in-law on Kingjanaka. 

You are Earth in patience. 

1 heard about Your protecting draupadi by providing sarees looking at 

her pitiable state. 

Therefore, totally trusting You to be the peerless Ocean of Virtues, I 

avowedly became Your adherent. 



Even in my dreams there is only You. 

You continue to be without protecting me. 

Who is there for us so that we can send in writing to You (about our 

plight)? 

Enough of Your deceit. 

Why this pretence to look at me? 

Without seeing You, I shall perform recitation (of Your names till You 
show up). 

Please listen. May You deign to have mercy. 

Word-by-word Meaning 

P Totally (nera) (literally much) trusting (nammi) You (ninnu) to be (ani) 
the peerless (anupama) Ocean (ambudhi) of Virtues (guNa) (guNAmbudhiyani), I 
became (aiti) Your adherent (anusarindna vADanu) (nammiyanusarindna) 
(vADanaiti). 

A O King - Lord (patl) of men (manu)! You continue to be (unnAvu) 
without protecting (manupakayE) (manupakayEyunnAvu) me. 

Who (evaru) is there for us (mAku) (mAkevaru) so that we (mEmu) can 
send (anupa) (mEmanupa) in writing (vrAsi) to You (about our plight)? 
Therefore, please listen (vinumA), may You deign to have mercy (daya rAni); 

Totally trusting You to be the peerless Ocean of virtues, I became your 
adherent. 

Cl You are the son-in-law (jamAtavai) on Kingjanaka; 

You are Earth - mother (mAtavai) of sltA - daughter of king janaka 
(janakajA) - in patience; 

O Father (janaka)! Enough (cAlu cAlunu) of Your deceit (jAlamu), O 
Lordhari! 

Totally trusting You to be the peerless Ocean of virtues, I became your 
adherent. 

C2 O Lord wearing (dhara) golden (hued) (kanaka) garments (paTa) ! 

Why (Ela) this pretence (kapaTamu) (literally hypocrisy) (kapaTamEla) 
to look (kana) at me (nannu)? 

Without seeing (kanaka) You (tanu), I shall perform (sEtu) redtation 
(paThanamu) (of Your names till You show up); 

However (kAni), totally trusting You to be the peerless Ocean of virtues, I 
avowedly (pUni) became your adherent. 

C3 Even in my dreams (kalalOna) there is only You (nlvE), O Lord (nAtha) 
of all (sakala) worlds (lOka) ! 

Hearing (vini) about Your protecting (kAdnadi) draupadi by providing 
(icd) sarees (kOkalu) looking (kani) (kanicd) at her pitiable state (lOkuva) 
(literally subjugation), 

totally trusting You to be the peerless Ocean of virtues, I became your 
adherent. 

C4 O Moon (rAja) bom in the ocean (kalaSa abdhi) (kalaSAbdhi) (literally 
Ocean of Milk) of Royal (rAja) lineage (kula)! O Protedor (pAla) of celestials 
(sura) ! 

O protedor (rakshaka) of gajEndra - the King (rAja) of elephants (gaja)! 
O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! 



Totally trusting You to be the peerless Ocean of virtues, I became your 
adherent. 

Notes - 
Variations - 

1 - manu patl - manu pati. 

4 - kalalOna- kalalOnu. 

5 - kOkalu - kOkala : In the present context 'kOkalu' seems to be 
appropriate. 

References - 

Comments - 

2 - janakajA mAtavai - Vou are patient like Earth' - I have followed the 
translation given in other books. This can be taken in two senses - ( 1) You are 
very patient; therefore forbear my faults (positive sense) and (2) You are too 
patient bordering insensitivity because You do not take note of my pleadings 
(negative sense) . The latter seems to be more appropriate in view of the wordings 
of anupallavi where Sri tyAgarAja states that the Lord is not protecting. 

3 - pUni - It is not dear whether this word is to be taken as part of 
caraNa or whether to be attached to the pallavi. In view of the preceding word 
kAni' which seems to logically end the caraNa, 'pUni' has been attached to 
pallavi. 

Devanagari 

T T. 3qwr 



3T. TR Wf 

^(TT)RT r(%)cR TERR TfR (3?) 

^Tl. RTRrf it RTcRiT 

RTeR W (3?) 


R2. TO TR m 4R cR 

P Rift #T (3T) 



r 4. cb<?4 RR(RT)f^T Mlcri "HR 

TTR W ^TFRM (3T) 


English with Special Characters 

pa. anupama gu(na)mbudhi(ya)ni ninnu nera nammi- 



(ya)nusarincina vadanaiti 
a. manupakaye(yu)nnavu manu pati vrasi 

me(ma)nupa ma(ke)varu vinuma daya rani (a) 
ca 1 . j anaka j amatavai j anakaj a matavai 
janaka jalamu calu calunu hari (a) 
ca2. kanaka pat a dhara nannu kana kapata(me )la tanu 
kanaka pathanamu setu kani puni (a) 
ca3. kalalona nive sakala loka natha 
kokalu lokuva ka(ni)cci kacinadi vini (a) 
ca4. raja kula kala(sa)bdhi raja sura pala gaja 
raja raksaka tyagaraja vinuta (a) 

Telugu 

£>. <& 6 ) 66 ) rb(esp)^oo^(£)(ot5o)^) 

(65))6)6Q^^6 sj°6]3& 

€5. 6)6)66o$)(c6)))^y’^) [oT’k) 

^(£o)£o£> 6j°(~6)66) <D£o£xp 6c6) cp<D (es>) 

£51. £3&£ 

Q Q 

£3&£ ?^o6)) ^o) ^ex£o 6rQ (es>) 

£52. 666 £>&> 66 66)^66 666(lS))o 66) 

666 6666)) ~%6) 5*6 ^6 (€5) 

£53. 6o<6*6 ^ 660 <6*6 2J°6 

6*600 <6*6)6 6(6)6^ s°666 66 ( es >) 

£54. cp £3 6)0 6o(w>)£) cp£3 6ro 62s, 

9 

CP £3 66^6 eJ°gfiCP£3 £)£oe5 (€5) 

Tamil 

U. ^gUgpjULD 0 3 (SiM[T)LbL| 3 ^l 4 (LU)iSi! ! fl I065T65}] (olnjlj JTjLDLiSl- 
(uj)6ff)ieru[fl(gB<^l6gr eu[Ti_ 3 iar)ioffT^l 
U)6pUffiGuj(iq)ioiT(oOTIT(oL| LD6p QJIJITSnSl 
Gld(ld)§pju LDrr((ol<g5)eu0 o51g)jLDiT ^ 3 uj ijn’csfl (^) 
ffl. enema it ld it ^ < oiT) (oU goioffTagorr LDiT^ianeu 
gOioffTffi gOIT<SO(Lp fflTg)J fflT^lgiJ glTOlfl (^|) 



S- 2 . < 95 (offTc 95 UL_ ^ 4 IJ [JioffTgU aioffT ffiUI (Gld)C 0 ffigll 

<95(offTc95 UL_ 2 ioffT(Lp GefUgJ cKITCoOfl y^cSofl (^]) 

ff 3 . «coGso[TioffT iSGeu sruacu Gcon® rBrrfg 2 

Garraip GGO[T@eu ^(losfDff#! efilsffl (^) 

S-A. IjrTgD @G0 <g5CU(0U/7)LJ 3 ^l 4 IjrTgO 6TU"°U LIHGD <S 3 gO 
ijrrgo £iurT<gs 3 p'gg oSlepfs (^) 

^-SLianLDiijrijp uarori_|Sffii_Q£D 65 T e_effTan 65 T l 61 «@ uji_bi_Sl, 

lSI 65 T U IT) r§l UJ GLI 65 T FT <£) G G 5 T 65 T 

asu^ffiffirTLDGsuiLisfTGrTrTijj, LDncffTsuiT ^ansusurr! <ST(Lp^l y 
Lumb ^giuu, CTLD«Qffisij 0 srT[T? Gaenmij; ^aniu su[nl@Lb; 

2 _suanLDUjri)p u 6 wi_|«< 5 i_Q 6 D®u e_e 5 ran«iT l 61 «@ rrjLDLSl, 
l 51 65 T U rf) rf)l UJ Gy 65 T n <£) G 65 T 6 ffT 

1 . ff 65 TffiGisfl 65 T LD 0 LDffi 0 fT if ! ffrT 65 T<£l«niLI uSeffTJTISLKSrT (GungyLb) if; 

^rB«n^Giu! ^ulia^gj GurrgjLb, Gurr§|Lb; .j^iflGiu! 

2 _syanLDUjrbp uarori_|«si_Q£D 65 T 2 _an«n«iT l 61«0 rBLCuSl, 
lSI 0 fT U P |51 UJ GLI 65 T rr <^ 1 G 65 T sir 

2 . QurTG 5 T 0 mrani_ujiSMflGGLjrTG 65 T! GT 6 ffT«n 65 TS <arr<srorffi ffi£rTGnGLDG 5 T? 2 _«nan 65 Tffi 

ffirTarorngj^ (e_ 65 T§i rBmD^an^) @^ffiQffirraRrru)_ 0 LjGu 6 ffT; .-^uSIotild. 
2 _GuanLDUjrbrD uarori_|ssi_Q£D65T 2_6ffT«n65T l 61«0 rBLbi_51 / 

Gifflrr^GLDriigii L 51 «fTurbr 51 ujGLi«iTrT^lG 65 TGffT 

3 . « 65 T 6 iSl^|Lb jSGuj; ud)gj£U^lrr) 0 Lb ^ansuGuu! (giGijrruanigiiSlan) 
^an£U 0 GoflGL| aaror®, GeansuffiGnGifl^gjffi arra^anigff Qe 6 ifflLD®^ 0 i, 

2 _GuanLDUjrbp uarori_|ssi_Qa) 65 T 2 _ 6 ffran 65 T l 61«0 r 5 i_bi_Sl y 
l _51 GffT U rf) r$ UJ GLI 65 T H <£) G 65 T GffT 

4 . ^rre 0 su« sbi eiSleb G^nwifluj ld^IGuj! GLUTG 65 Trranrrffi «rTuGurrG 65 T! 

ffiiflujrreanGffTa <arr^G^rrG 65 T! ^lujrr«[rrTe 65 TrT£b GurnrjrDU QurbGprrG 65 T! 

e_GuanLDUjrbp uarori_|ssi_Qa) 65 T 2 _ 6 ffT«nG 5 T l 61«0 r 5 i_bi_Sl^ 
l_ 51 65 T U rf) |51 UJ GLI 65 T rr <^ 1 G 65 T 65 T 

eriGST^lanuj uS 65 TjT)GLiGiT - y,G^ 6 iSl 

errGtn^lanuj uS6ffm)GLiGfT Gurr^iLD if - QurrnjjanLDuSla) y,uSl i£lffiQrr65T 

Kannada 

sj. rb(raa)^Q(oi>)£> dd d£D 6 - 

«. dDda^c&e(cdDa)^^) 2±>do sdSe 

rfbe(E±>)do^ E±ra(S)sSd) <£do2±ra rfo±> («) 


2^0. 2JicS^ 2S2)<djc)de3, 26cS^2Sc) <djc)d&3. 

d eJ 



26# 2S3e)doo 233e» 233e»do a^Q (w) 
ais. 3# sj& 3 qSd dd^ 3d 3#3(dbe)e) ddi 
3d3 £)dddoo dedb ssS 2y/3£> («) 
eia.. 3e)dk)ed £>ed>e #o dl©e3 

&©e3e» d/ae&sS 3(S)2| 5323d£i £& (») 

2&>. 0326 3l) 0 3e)(03)2g 0326 did SJ3<0 d26 
0326 d33 33^0326 £)dld («) 

Malayalam 

oj. oracD^nJia o^j(6TDo)i26TUja)XcQ))(iDl oolano^ Qooro noaal- 
(OQ>)OOJ(rU(Ol6Tajl(T) 01001)6)6)00(0)1 
ora. (20Q}oJda>GCQ)(CQ)j)CTD0OJ} (20)J oJ(0)1 (01000)1 

Gffl((2)CT)^oJ (20(6)d&>)CU(0^ OilOD^fflO (300) (OOOOl (ora) 
aJI. ^ODdBo ^0(20(0)6)6)01 SOOdBoSO (20(0)6)6)01 

soocft. so&jqj s-ioejj sjoojjodj aotol (ora) 
aJ2. dBoOOdft. oJS 00(0 ooomj d0o(T) dft>oJS((S(2)OJ (0)(T)J 
dft.(T)d0o oJOODffl^ G0O)(0)J dft.00)1 oJ^OOl ((5T0) 
iiJ3. dBoOJGOJOOO OOleOI OOJdBoOJ GOJOdBo ODOLO 

GdBoOdBoOJJ GOJOdBo^OI dft.((T)1)^j1 dBoOrdlOOdl OllOOl ((SR)) 
dJ4. (OOS dBo^OJ dft.0j(000)6rija)1 (OOS (0)^(0 oJOQJ COS? 
(oo^ (Odftiadcft. (0)^oo)(oo^ oil(Dj(0) (ora) 

Assamese 

X. Wj^ % (7R #J- 

55T. ^X<rc?J(x)#[ 2# 

C5T(5T)^ W (v5T) 

Ff°J # (\5D 

<H<> ^ ^(CTM 

(^0 

Fv3. ^ 


^tf §4 (n50 

F 8 . ^pT ^ 5 T(*tt)% ^P 3 ? ^ 414 “ 43 ? 

44? W4 4Tt‘ ? R!T4? ft<^f) (\5T) 

Bengali 

4 wj^ oC'm^faoDft % #jj- 
(TD^#fe^T 4^4 
v5T. 4J^C4^)*Tt<[ 4J 4§t atf^T 

C5T(5T)^ 4(C4)4^ f4[4 W <4^ (4) 

55. WW 4?Pm^4 \3rM>\3rf 4v44 
4?P4 4?4PJ Ff°J (v5D 

14. 4T4 ^ ^ ^ 4T 44ij(GT)4 
444 C4v£ 4tfp (4T) 

50. 44544 %4 444 44 

C44>4 C45p 4(4)ft 4tf F# (4) 

58. 453? ^pT <54(45)11? 453? ^ 414 ‘’PS? 

453? 44>4 ^414453? %VS (\5T) 

Gujarati 

U. *H4HH ^(^LL)khKi(U)(?L 9i% <4? 4.Pk- 
(U)^-lR[^l4 ciLS^fcl 
*H. H4H54(U)^LLq H<n. Heft Hlfik 

ft(H)HH HL(5)q.^ [qHHl £U ?|R OO 
H<1. ^4.5 "YIHLctft c V cr 15 c Vl Hlctft 

^4.5 "YKHH HUH Hl(H4. (^H) 

*R. 545 H3 U? 4^ 54 5Hd(ft)<H. 44 
545 H64.H Act 5Lpl HPl (*H.) 

43. 5(3x44. 44 et5C4 (4.5 4.l£l 

s\sa 4.54 5(Pl)[«| 5lR4.E Pl.Pl OQ 



zi°v 5c-i sc-i(?ii)Pki ei/y ukh. w 
?L°V ?$15 eU.L^L^L'V Pl^ct (*H) 

Oriya 

0- 2J000 6l(€ll)9ld(C!,)ft 00 600 0^- 

01 01 ■&. r o. 

(00000^0 8IG60G 
21- 000960,(00018 00 001 810 

cx ex n ex ex — 1 

60(0)00 0I(69)8Q 8001 00 010 (21) 

ex ex ex 

GQ - 009 0I0IG68 00901 0IG68 

009 0100 GI0 GI00 00 (21) 

ex ex ex ex 

G 9- 909 0G 00 00 90 900(60)0 G0 

^ ex 

909 0 000 60 G 910 00 (20 

CX CX Os 

G^- 906010 0168 090 6019 0I8J 
69190 60198 9(0)9 9IG0G 80 (21) 

ex ex 

G8- 010 90 90(<S1DGd 010 00 010 00 

CX \ ex 

010 009 GHI00I0 80G (21) 

ex 

Punjabi 

u. ww-r ^(feHffO(RT)fo fss fe sfk- 
(RfeHPdP^dd < 3 'd^Pd 
»f. H6 ub\ ^frr 

K(k)^U T-T^)^ few tTGT feO (»f) 
m. rTWdt rRWFT HRdt 
rR"^ rPHH W5 W5?> ufo (>H) 
tR. oR^oC CRT 66 <56 o^RS('A)H d<6 

oRSoC H66H Hd °C Pd ufe (m) 

tT3. 0(65656 dl^ J-M65 65 o( d'tl 



^(fo)fro ot>Rd<sRd fefe (*r) 

TJ8. d'rl o(H(7J r )fec[ d'rl TO' TO? TOT 
TOT TOCTO 3TOTOTOT fc?TO (»f) 



